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D¿nya genelinde 10 milyon km
2
'den fazla bir alanda, muhtelif coĵrafyalarda leh­e, ĸive 

ve aĵēzlarla varlēĵēnē s¿rd¿ren T¿rk dili, yaĸadēĵē bºlgenin k¿lt¿rel, sosyal ve dil 

ºzelliklerinden de yararlanarak zenginleĸen bir dildir. Bu kapsam i­erisinde yer alan ve 

g¿n¿m¿zde Ķran Ķslam Cumhuriyeti sēnērlarē i­inde kimliĵini "T¿rk" olarak ifade eden 

Kaĸkaylar, konar-gº­er Oĵuz boylarē ve dilleri i­inde yer almaktadēr. Fakat Kaĸkay T¿rkleri 

ve dil ºzellikleri hakkēnda maalesef ­ok az ­alēĸma yapēlmēĸ ve dolayēsēyla bu alan hakkēnda 

yeterli bilgi T¿rk dili araĸtērmalarēna aktarēlamamēĸtēr. Dilek Erenoĵlu Ataizi, Kaĸkay 

T¿rklerinin Dili  adēyla bir saha araĸtērmasē yaparak T¿rk k¿lt¿r¿n¿ ve dilini yaĸatmaya devam 

eden Kaĸkay T¿rkleri'nin varlēĵēna dikkat ­ekmektedir.  

Eser, ¥n Sºz, Kēsaltmalar ve ¢eviri Yazē Alfabesi ve Ķĸaretleri baĸlēklarē ile baĸlamakta, 

Giriĸ, Dil Ķncelemesi, Dizin ve Metin ana baĸlēklarē ile devam etmektedir. 

¥n Sºzôde, bu ­alēĸmanēn ortaya ­ēkēĸ hikayesi ile ama­ ve yºntemi hakkēnda bilgi 

verilmektedir. 

Giriĸ bºl¿m¿nde Ķran T¿rkleri, alt baĸlēk olarak yer almakta olup bu bºl¿m T¿rk 

D¿nyasē Coĵrafyasē, Bozkēr K¿lt¿r¿, Ķran ve T¿rkler alt bºl¿mleri ile devam etmektedir. 

Ķran'daki T¿rk kavimlerinin adēnēn ge­tiĵi ilk eserler, bozkēr k¿lt¿r¿ sonucu ortaya ­ēkan 

sosyolojik deĵiĸmeler, Ķran'daki T¿rk n¿fusunun geniĸ istatistik oranlarē, Ķran T¿rklerinin boy 

ve yaĸadēklarē bºlgelere gºre tasnifleri ve Ķran etnik bºlgeleri hakkēnda ayrēntēlē bilgi 

verilmektedir. ¥rneĵin bu bºl¿mde, Ali Rēza Sarrafi'nin (2002) "Ķran T¿rklerinin 

Etnografyasē ve T¿rk Folklorunun Araĸtērmasēndaki Sorunlarē" adlē makalesinde deĵinilen 

Ķran'daki etnik gruplarē ayēran en ºnemli kriterin dil olmasēndan bahsedilmiĸtir. Bu gruplarēn 

tek ortak ºzelliĵi vatandaĸlēk yani Ķranlēlēktēr.   

                                                 
1 Doktora ¥ĵrencisi, Anadolu ¦niversitesi, Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, T¿rk Dili ve Edebiyatē Anabilim Dalē. buraksozer90@hotmail.com  
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Coĵrafya ve Dil A­ēsēndan Ķran T¿rkleri, yine Giriĸ bºl¿m¿ kapsamēnda 

tasniflendirilerek incelenmektedir. Burada Kaĸkaylarēn da i­eriside bulunduĵu Azerbaycan 

T¿rkleri'nin yaĸadēklarē bºlgeler ve ĸehirler, yapēlan n¿fus sayēmlarēna gºre bºlgedeki T¿rk 

n¿fusu ve boy isimleri belirtilmektedir.  

Bu baĸlēkla ilgili olarak, Doĵu Oĵuz T¿rk­esi i­erisinde yer alan T¿rkmenler ve 

Horasan T¿rkleri hakkēnda yine ĸehir, bºlge ve boy bilgileri verilmektedir. Merkez T¿rkleri 

baĸlēĵē altēnda Hala­ T¿rkleri ile Merkez T¿rkleri ele alēnmakta ve kitabēn asēl inceleme 

konusu olan Kaĸkay T¿rkleri bºl¿m¿ne ge­ilmektedir.  

Farklē kaynaklarda, deĵiĸik ĸekillerde gºr¿len Kaĸkay kelimesinin yazēmē, Kaĸkay 

sºzc¿ĵ¿n¿n etimolojik ve semantik olarak incelenmesi, Kaĸkay T¿rkleri'nin tarihi ilgili 

bilgiler; Hasanlē Kavus (2011) "Yadhayi Reha Der Bad", Nutki Hamid (2009) "Kaĸkaylar", 

Safinejad Cevad (1996) "Asayir-i Merkezi-i Ķran", Mirza Hasan H¿seyni Fesayi (2003) 

"Farsname-i Nasiri" gibi ºnemli eserlerden hareketle belirtilmiĸtir. Ķran'ēn merkez ve g¿ney 

bºlgelerinde yarē gº­ebe olarak yaĸayan ve Oĵuz boylarēndan biri olan bu T¿rk halkēnēn 

kºkeni, tayfa ve tireleri, yaĸadēklarē coĵrafya, n¿fus, sosyal yapē, yºnetim ve sosyal yapē ile 

bu yapēya gºre ortaya ­ēkan g¿­ d¿zeni hakkēnda bilgi verilmektedir. Gº­ebe hayat 

sonucunda meydana gelen aĸiret, tayfa ve tireler adlarēna gºre baĸlēklara ayrēlmakta ve ele 

alēnmaktadēr. Bu sayede Kaĸkay T¿rkleri'nin dili ile ilgili bilgilere ge­ilmeden ºnce bu halkēn 

sosyal, k¿lt¿rel ve tarihsel baĵlamdaki ºzellikleri hakkēnda yeterli bilgi sahibi 

olunabilmektedir.  

Giriĸ bºl¿m¿n D baĸlēĵēnē oluĸturan Kaĸkay T¿rkleri'nin Dili Oĵuz T¿rkleri, Oĵuz 

T¿rk­esi ve Kaĸkay T¿rk­esi bºl¿mlerinden meydana gelmektedir. Kaĸkay T¿rk­esinin 

Doerfer (1992) "Ķran'daki T¿rk Dilleri ¦zerine", Nevzat ¥zkan (1997) "T¿rk D¿nyasē N¿fus, 

Sosyal Yapē, Dil, Edebiyat" ve Bilgehan Atsēz Gºkdaĵ (2007) "Ķran'daki T¿rk Aĵēzlarēnēn 

Sēnēflandērēlmasē" gibi T¿rk Dili araĸtērmacēlarēnēn eser ve gºr¿ĸlerine de deĵinilerek tanēmē 

ortaya konmaktadēr. Kaynak­ada;  Ayg¿n Attar (2006), "Ķran'ēn Etnik Yapēsē (Yakēn Dºnem 

ve G¿n¿m¿zde)", Ali Rēza Sarrafi (2002) "Ķran T¿rklerinin Etnografyasē ve T¿rk Folklor¿n¿n 

Araĸtērmasēndaki Sorunlarē", Rafael Blaga (2002) "Ķran Halklarē El Kitabē", Pehlevi 

Devri'indan ºnceki Ķran T¿rkleri ve Ķran'daki Azerbaycan n¿fusu hakkēndaki d¿ĸ¿nceler i­in 

Mehmet Emin Resulzade (1993) "Ķran T¿rkleri" ve "Ķran T¿rkleri (1993) (T¿rk Yurdu ve 

Seli¿reĸĸad'daki Yazēlarē)" adlē eserlerden alēntēlara baĸvurulmuĸtur.  

Bunun yanē sēra Mirza Bala (1977) "Kaĸkay" Ķslam Ansiklopedisi maddesi, Eva Csato 

Agnes (2005) "On Copying in Kashkay", Sonel Bosnalē (2007) "Ķran Azerbaycan T¿rk­esi 
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Toplumbilimsel Bir Ķnceleme", (2001) "Ķran T¿rklerinin Dil ve Toplumsal Kimlikleri", " 

(2012) Dil Edimi A­ēsēndan Hala­­anēn Konumu",  (2012) "Ķran'da Diller ¢atēĸmasē ve Azeri 

T¿rk­esinin Konumuna Toplumbilimsel Bir Bakēĸ", Muhittin ¢elik (1998) "Ķran'daki Kaĸkay 

T¿rkleri", (2006) "Kaĸkay T¿rk­esinin Oĵuz Grubu Ķ­indeki Yeri", (1998) "Kaĸkay T¿rk­esi 

(Doktora Tezi)", Sohrab Dolathkah (2010) "The Kashkay People, Past and Present", Farzaneh 

Doulatabadi (2008) "Kaĸkay Sºzl¿ĵ¿ ¦zerine", (2013) "Kaĸkay ve Azerbaycan T¿rklerine 

Karĸēlaĸtērmalē Bir Bakēĸ" S¿er Eker (2008) "Fars­anēn Kēskacēnda G¿ney Azerbaycan 

T¿rk­esi", Emel Enkin (2011) "Kaĸkay T¿rk­esinde Fars­a Etkisi (Y.Lisans Tezi)", Ali 

Kafkasyalē (2010) "Ķran T¿rkleri", Mehmet Karaaslan (2011) "Baĸlangē­tan G¿n¿m¿ze 

Kaĸkay Dili ve Edebiyatē ¦zerine Deĵerlendirmeler", Menu­ehr Kiyani (2007) "Musiki Der 

Ķl-i Kaĸkayi" Kurubayashi Yuu, Rahimi Merdani" baĸvurulan diĵer kaynaklardēr. 

 Mansur Tayyibi Nasiri, Sultan Tulu, Lars Johanson, Osman Nedim Tuna; Ķran'daki 

T¿rk n¿fusu ile ilgili nitel veriler i­in Pierre Oberling gibi isimler ve bu isimlerin eserleri 

yararlanēlan kaynaklar arasēnda bulunmaktadēr. Kaynak­anēn genelinde Ķran T¿rkleri ve 

T¿rk­esi hakkēnda yapēlan ­alēĸmalarēn olduĵu gºr¿lmektedir.   

Dil Ķncelemesi bºl¿m¿ne ge­ilmeden ºnce Ataizi, Kaĸkay T¿rk­esinin bºlgedeki etnik, 

k¿lt¿r ve politik olgulardan etkilenmesi nedeniyle etnolinguistik a­ēdan varyantlaĸmēĸ bir 

manzara gºsterdiĵini belirtmiĸtir. Yazara gºre, Kaĸkay T¿rk­esi yoĵun Fars­a etkisinde 

kalmēĸ olsa da sēnērlē bir kayēp yaĸamēĸ ve bu duruma Kaĸkaylarēn kendi aralarēnda T¿rk­e 

konuĸmasē ºnemli bir etken olmuĸtur.  

Bir bºlge aĵzē ile ilgili yapēlacak araĸtērmalarda toplumbilimsel, tarihi ve etnik bilgileri 

gºz ºn¿nde bulundurmak gerekir. Bunun i­in de tarihsel arka planda meydana gelen gº­, 

savaĸ, etnik kimlik gibi etkenler bilinmelidir. Yazar, eserinde Sonel Bosnalē'nēn (2007) "Ķran 

Azerbaycan T¿rk­esi Toplumbilimsel Bir Ķnceleme " adlē eserine atēfla, bºlgenin genel kimlik 

yapēsēndan bahsetmiĸtir. Tarihi ve toplumsal iliĸkilerin hareketleri sonucunda Kaĸkaylarēn 

Ķran'ēn diĵer halklarēyla kuĸatēlarak iki dilli bir yapēya sahip olduĵu anlaĸēlmaktadēr.  

 Ķran'ēn baĸkenti Tahran, farklē k¿lt¿rlerin ve dillerin bir arada yaĸadēĵē bir ĸehirdir. 

ķehirdeki T¿rk n¿fusunun oranē %31'dir. T¿rk­e, Ķran'da eĵitim dilinin Fars­a olmasē 

nedeniyle sadece aile i­erisinde ana dil olarak konuĸulmaktadēr. Ayrēca Tahran'da sadece 

Azerbaycan T¿rkleri deĵil Kaĸkay T¿rkleri de bulunmaktadēr. ķiraz ve ­evresinde uzun 

zaman Farslarla birlikte yaĸayan T¿rkler, Tahran'a gº­ ettikten sonra T¿rk­eyi unutmuĸ ve 

Kaĸkay T¿rk­esi dil yapēsē bu durumdan zarar gºrm¿ĸt¿r.  Dolayēsēyla yazar, g¿n¿m¿zde 

Tahran'da yaĸayan T¿rkleri dil kullanēmēna gºre ikiye bºlm¿ĸt¿r. Bunlardan ilki kērsaldan 
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Tahran'a gelen Ķran T¿rkleri ve Farslarla i­ i­e yaĸayan ve Fars­ayē ana dil seviyesinde 

kullanan T¿rklerdir. Bu konuyla ilgili eserin Merkez T¿rkleri - Hala­ T¿rkleri bºl¿m¿ 

incelenebilir.  

Ķkinci ana baĸlēk, Dil Ķncelemesi ĸeklindedir. Bu bºl¿m Ses Bilgisi ve ķekil Bilgisi ana 

baĸlēklarēndan oluĸmaktadēr. Ses Bilgisi baĸlēĵē altēnda, Kaĸkay T¿rk­esinde yer alan ¿nl¿ler 

­eĸitli baĸlēklar altēnda incelenmektedir.  Uzun ¿nl¿ler baĸlēĵē altēnda ¿ns¿z d¿ĸmesi, hece 

kaynaĸmasē, baskēsēz sºylenen sesler yoluyla oluĸan uzun ¿nl¿ler ve alēntē kelimelerde 

korunan uzun ¿nl¿ler deĵerlendirilmektedir. Ķkiz ¿nl¿ler ve ¿nl¿ uyumu da incelendikten 

sonra ¿nl¿ deĵiĸmeleri baĸlēĵē altēnda; incelme, kalēnlaĸma, yuvarlaklaĸma, d¿zleĸme, 

daralma, geniĸleme ve b¿z¿ĸme ºzellikleri incelenmekte ve her bir bºl¿mde ºrnekler 

metindeki satēr numarasē ile birlikte gºsterilmektedir.  

Kaĸkay T¿rk­esinde ¿nl¿lerde gºr¿len d¿ĸme ve t¿reme ºn ve i­ ses bakēmēndan 

incelenmekte, dudak benzeĸmesi ºrneklerinin de gºsterilmesiyle ¿nl¿lerin fonetik incelemesi 

tamamlanmaktadēr. Dudak benzeĸmesinde ­epov, taydador, alonmamoĸmuĸ gibi sºzc¿klerde 

Fars­anēn etkisiyle uyuma aykērē kelimelerin ºrnekleri gºr¿lmektedir. 

Ses Bilgisi ana baĸlēĵēnēn ¦ns¿zler alt baĸlēĵēnda uzun ¿nl¿ler ve ¿nl¿ uyumuna 

deĵinilerek konuya baĸlanmakta ve ¿ns¿z deĵiĸmeleri baĸlēĵē altēnda ºt¿ml¿leĸme, 

ºt¿ms¿zleĸme, s¿rt¿nmesizleĸme, genizsileĸme, gērtlaksēlaĸma, ikizleĸme, nºbetleĸme, ses 

uyumsuzluĵu, ¿ns¿z incelmesi, aĵēzsēlaĸma, ­ekimlik deĵiĸme, gº­¿ĸme, ¿nl¿leĸme ve ulama 

gibi ses olaylarē incelenmektedir. Bu bºl¿mde, yakēn (gelende > gelennª) ve uzak benzeĸme 

(bin>min); bi­im bilgisinde ve sºz diziminde ºrnekseme yoluyla meydana gelen daha b¿y¿k 

> bǟyigtªr, reftimiz yok > rªt yohumuz benzeĸme ºrnekleri gºsterilmiĸtir. Burada T¿rk­e isim 

kºk¿ne gelen Fars­a sēfat derecelendirme eki -tªr, -ter ekinin geldiĵi gºr¿l¿r. Kaĸkay 

T¿rk­esinde, T¿rk­e isim kºk¿ne uygulanan Fars­a/K¿rt­e (-aki) ekinin kod kopyalama 

yoluyla ortaya ­ēkan ºrnekler gºr¿l¿r. Sºz¿ ge­en kēz > gēzaki, gibi. Bu bºl¿m, aykērēlaĸma 

(yenni>yengi), i­, ºn ve son seste ¿ns¿z d¿ĸmesi (yēldēz>ulduz, baĸkar->baĸar-, yok>yo), 

t¿remesi (e­temayi), yardēmcē ¿nl¿/¿ns¿zler ve ses bilgisi incelemesi ile sona ermektedir.  

ķekil Bilgisi bºl¿m¿; Ad ¢ekimi, Zamir ¢ekimi ve Eylem ¢ekimi ana baĸlēklarē ile ele 

alēnmakta, Ad ¢ekimi baĸlēĵē altēnda ­okluk ­ekimi, iyelik ­ekimi ile ekli ve edatlē durum 

­ekimi ºzellikleri incelenmektedir. Kaĸkay T¿rk­esi'nin morfolojik ºzellikleri, her bir durum 

ve ­ekimde kullanēlan ekler, tablolar halinde ve ºrneklerle ayrēntēlē bir ĸekilde 

deĵerlendirilmektedir. Her tablonun altēna kullanēlan eklerin kullanēmē ile ilgili ºzellikler 

maddelerle gºsterilmiĸtir. ¥rneĵin Arap­a ve Fars­a ­okluk kullanēmlarēnda genelde yabancē 
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­okluk ĸeklinin ¿st¿ne T¿rk­e ­okluk ekinin getirildiĵi gºr¿l¿r. Bu durum, kod kopyalama 

yoluyla a­ēklanmēĸtēr. (Ar. umur, aĵayan, ceryanat; Fa. zªbanha, rªtegan) gibi. 

Zamir ¢ekimi bºl¿m¿nde zamirler h©l ekleri ­ekimleriyle birlikte tablo ¿zerinde 

gºsterilmektedir (ben, menim, mªni, mªnª, mªnde, mªnnªn, mªnimnªn) gibi. Eylem ¢ekimi 

bºl¿mlerinde I. II. ve II. tip kiĸi ekleri sonrasēnda ĸekil ve zaman ­ekimleri, eklerin kullanēmē 

ile ilgili ºzellikler yine tablolar halinde gºsterilmekte ve eklerin kullanēmē, derlenen 

metinlerdeki ºrnekler ¿zerinden ele alēnmaktadēr.  

¦­¿nc¿ ana baĸlēk olan Dizin bºl¿m¿, Sºzc¿k ve Ek Dizini, ¥zel Adlar Dizini ve Yer 

Adlarē Dizini baĸlēklarēndan oluĸmuĸtur. Bu ĸekilde Kaĸkay T¿rk­esinin sºz varlēĵē ve 

morfolojik ºzellikleri ile ºzel adlar ve yer adlarē hakkēnda ayrēntēlē bilgi edinilmektedir.  

Dºrd¿nc¿ bºl¿mde yer alan Metin baĸlēĵē, saha ­alēĸmasē sērasēnda elde edilen 

derlemelerin transkripsiyonlu metinlerinden meydana gelmektedir. Burada Amele, Keĸk¿ll¿, 

Dereĸorlu  tayfalarē, Tayyibi, Han, Kirmanlē, Behmenbeyli, Karakanlē, Nerreyi ve 

Muhtarhanlē tirelerinden derlenmiĸ toplam 10 metin yer almaktadēr. Kaynak ĸahēslar ve metin 

se­imi ile ilgili bilgiler ve derleme yapēlērken dikkat edilen noktalar belirtilmektedir. 

Metinlerin k¿nyesi, sērasē ile ĸu ĸekilde oluĸturulmuĸtur: Derleme yeri, derleme konusu, 

kaynak ĸahsēn adē, doĵum tarihi, yaĸadēĵē yer, eĵitim durumu, mesleĵi, tayfasē ve tiresi. 

Kaynak kiĸi listesi de Kaynaklar baĸlēĵēndan sonra toplu halde gºsterilmektedir.  

Ekler bºl¿m¿nde, Kaĸkay T¿rkleri'nin Ķran'da yaĸadēklarē bºlgeler bir harita ¿zerinde 

gºsterilmektedir. Kitabēn diĵer bir eki olan DVD, Kaĸkay T¿rkleri saha araĸtērmasēndaki 

gºr¿nt¿ kayētlarēnēn bir kēsmē ile fotoĵraflardan oluĸmaktadēr. Bºylece Kaĸkay T¿rkleri'nin 

sosyal ve k¿lt¿rel yaĸamē hakkēnda gºrsel bilgiler edinilmekte ve Kaĸkay T¿rk­esi, 

konuĸurlarē ¿zerinden iĸitilebilmektedir.   

Yrd. Do­. Dr. Dilek Erenoĵlu Ataizi tarafēndan dil araĸtērmasē temelinde y¿r¿t¿len bu 

araĸtērma, uzun bir s¿re­ sonunda, titiz bir ­alēĸmanēn ¿r¿n¿ olarak ortaya ­ēkmēĸtēr. ķiraz, 

Firuzabad, Mevdeĸt, Abade, Semirum, Buĸehr, Zeregan, Sepidan, Ķsfahan ve ­evrelerini 

kapsayan ve geniĸ bir bºlgeye yayēlarak tamamlanan bu inceleme, eserde de belirtildiĵi ¿zere 

1300 yēl ºncesinde Fars bºlgesine yerleĸen ve diĵer T¿rkler gibi 4500 yēl ºnceye dayanan 

Kaĸkay T¿rkleri hakkēnda yapēlan en ºnemli ­alēĸmalardan biridir.  

Eserin Giriĸ bºl¿m¿, Kaĸkaylarēn tarihi, k¿lt¿rel, etnografik, siyasi ve coĵrafi 

ºzellikleri ile ikidillilik bakēmēndan bilgiler i­erse de Dil Ķncelemesi bºl¿m¿ sonrasēnda 

"Sonu­" veya "Deĵerlendirme" baĸlēĵē altēnda Kaĸkay T¿rk­esi ile ilgili dil bilimsel 

gºr¿ĸlerin sunulmamasē ­alēĸmanēn eksiĵi olarak deĵerlendirilebilir. Fars­anēn, Kaĸkay 
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T¿rk­esi ¿zerindeki linguistik etkisi, Dil Ķncelemesi bºl¿m¿nde gºsterilen ºrneklerden 

anlaĸēlmaktadēr. Bu iki dil arasēndaki iliĸkide "kod kopyalama" ºrneklerinin ºnemli bir yeri 

olduĵu gºr¿lmektedir.  

Yakēn coĵrafyamēzda yer almalarēna raĵmen hakkēnda ­ok az bilgi sahibi olduĵumuz 

Kaĸkay T¿rkleri'nin dili araĸtērēlmasē gereken alanlardan biridir. Kaĸkaylar'ēn dili, k¿lt¿r¿ ve 

toplumsal yapēsē baĵlamēnda deĵerli bilgiler veren bu kitabē hazērladēĵē ve bu alanda 

yapēlmasē planlanan diĵer ­alēĸmalara zemin hazērladēĵē i­in Yrd. Do­. Dr. Dilek Erenoĵlu 

Ataizi'ni tebrik ediyoruz.  

 


